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• Astronomy / L’astronomie 134
• Classical mechanics / La mécanique classique 134
• Bioengineering / La bio-ingénierie 134
• Aeronautics / L’aéronautique 135
• Earth science / Les sciences de la Terre 135
• Biology / La biologie 135
• Geology / La géologie 135
• Hydrogeology / L’hydrogéologie 136
• Paleontology / La paléontologie 136

5  • M A T H E M A T IC S  /  L E S  M A T H É M A T IQ U E S  1 3 6
• General / Généralités 136
• Branches of mathematics / Les branches 

des mathématiques 136
• Arithmetics / L’arithmétique 136
• Applied mathematics / Les mathématiques 

appliquées 137
• Operations research (OR) / La recherche 

opérationnelle (RO) 137
• Calculus, algebra / Le calcul, l’algèbre 137
• Geometry / La géométrie 137
• Topology / La topologie 138
• Mathematical reasoning / Le raisonnement 

mathématique 138

6  • C H E M IS T R Y  /  L A  C H IM IE  1 3 8
• General / Généralités 138
• Structure of matter / La structure de la matière 139
• Fundamental states / Les états fondamentaux 139
• Thermodynamics / La thermodynamique 140
• The chemical reaction / La réaction chimique 140
• Acids / Les acides 140
• Bases and alkalis / Bases et alcalis 141
• Inorganic chemistry / La chimie minérale 141
• Organic chemistry / La chimie organique 141
• Laboratory tests / Les tests en laboratoire 141

7  • S C IE N T IF IC  R E S E A R C H  /  
L A  R E C H E R C H E  S C I E N T I F IQ U E  1 4 2

• Knowledge / La connaissance 142
• Research work / La recherche 142
• Research facilities / Les laboratoires de recherche 143
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• Scientific projects / Les projets scientifiques 143
• Lab equipment / Le matériel de laboratoire 143
• Measure units / Les unités de mesure 144
• Measurement instruments / Les instruments 

de mesure 144

8  • T H E  H U M A N IT IE S  /  L E S  L E T T R E S  1 4 5
• General / Généralités 145
•  Social sciences / Les sciences sociales 145
• History / L’histoire 145
• History of the United States /     

Histoire des États-Unis 146
• History of Britain / Histoire de Grande-Bretagne 146
•  History of France / Histoire de France 146
• Archeology / L’achéologie 147
• Geography / La géographie 147
• Linguistics / La linguistique 147
• Languages / Les langues 148
• Types of languages / Les types de langues 148
• Moral / La morale 148
•  Morals / Les mœurs 149
• Morale / Le moral 149
• Morality / La moralité 149
• Ethics / L’éthique 149
• Theology / La théologie 149
• Forensics / La rhétorique 149

9  • E C O N O M IC S  /  L ’É C O N O M IE  1 4 9
• Economics / Les sciences économiques 149
• Econometrics / L’économétrie 150
• Income / Le revenu 150
•  Production / La production 150
• National accounting / La comptabilité nationale 151
• Trade / Les échanges commerciaux 151

1 0  • H IG H E R  E D U C A T IO N  (H E ) /  
L E S  É T U D E S  S U P É R IE U R E S  1 5 1

• The groves of academe / Le monde académique 151
• Student financial aid / L’aide financière 

aux étudiants 152
• College admissions / Les admissions à l’université 152
• The student body / Le corps étudiant 152
• Academic departments / Les départements 

d’enseignement 152
•  Campus life / La vie de campus 153
• Teaching staff 153
• College administration / L’administration 

des universités 153
• Continuing education / La formation permanente 154

1 1  • E X A M S  /  L E S  E X A M E N S  1 5 4
• General / Généralités 154
• Diplomas / Les diplômes 154
• Graduation day / Le jour de remise des diplômes 155
•  Exam cheating / La triche aux exams 155
• Testing / Les tests 155
• Papers and essays / Les dissertations 155
• Docimology / La docimologie 155

1 2  • H IG H  A N D  L O W  A C H IE V E R S  /  
B O N S  E T  M A U V A IS  É L È V E S  1 5 6

• The achievement gap / Le fossé de la réussite 156
• The achiever / Le battant 156
• Ability / Le talent 157
• Slogging away / Le bosseur 157
• Acing it / Carton plein 157
• The under-achievers / En situation d’échec 158
• Ignorance / L’ignorance 158
• Ill-disciplined / Indiscipliné 158
• EAZs / Les ZEP 159

1 3  • E D U C A T IO N A L  P O L IC Y  /  
L A  P O L IT IQ U E  É D U C A T IV E  1 5 9

• General / Généralités 159
• Teaching qualifications / Les diplômes 

d’enseignement 159
• Teachers’ status / Le statut des enseignants 159
• Education reform / La réforme de l’enseignement 160
• The classroom of the future / La classe de demain 160
• Student activism / Le mouvement étudiant 160

VIII • RELIGION
LA RELIGION 161

1  • R E L IG IO N  /  L A  R E L IG IO N  1 6 1
• Theology / La théologie 161
• Religion / La religion 161
•  In the Bible / Dans la Bible 161
• Religious festivals / Les fêtes religieuses 162
• Irreligion / L’irréligion, l’irréligionisme 162
•  Religious tolerance / La tolérance religieuse 162

2  • R E L IG IO N S  O F  T H E  W O R L D  /  
L E S  R E L IG IO N S  D U  M O N D E  1 6 3

• General / Généralités 163
• Roman Catholicism (RC) / Le catholicisme romain 163
• Protestantism / Le protestantisme 163
• Anglicanism / L’anglicanisme 163
• Judaism / Le judaïsme 163
• The Middle East / Le Moyen-Orient 164
• Persecution of Jews / La persécution des Juifs 164
• Islam / L’islam 164
• Jihad / Le djihad 165
• Fiqh / La jurisprudence islamique 165
• The burqa / La burqa 165
• Buddhism / Le bouddhisme 165
• Other religions / Autres religions 165
• Cults / Les sectes 165

3  • P L A C E S  O F  W O R S H IP  /  L E S  L I E U X  D E  C U L T E  1 6 5
• Churches / Les églises 165
• Cathedrals / Les cathédrales 166
• Others / Autres 166
• The clergy / Le clergé 166
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4  • R E L IG IO U S  B E L IE F S  A N D  R IT U A L S  /  
C R O Y A N C E S  E T  R I T E S   R E L IG I E U X  1 6 7

• The church service / Le service religieux 167
• Mass / La messe 167
• Pilgrimage / Le pèlerinage 168
• Superstition / La superstition 168
•  Astrology / L’astrologie 168
• Crisis in the church / Une église en crise 169

IX • MIGRATIONS
LES MIGRATIONS 170

1  • IM M IG R A T IO N  /  L ’ IM M IG R A T IO N  1 7 0
• Freedom of movement / La liberté de mouvement 170
• Visas / Les visas 170
• The huddled masses / Les masses agglutinées 170
• Immigration factors / Les facteurs d’immigration 171
• Roots / Les racines 171
• The melting pot / Le creuset des nations 171
• Assimilation / L’assimilation 172

2  • IM M IG R A T IO N  A N D  L A B O R  /  
IM M IG R A T IO N  E T  E M P L O I  1 7 2

• General / Généralités 172
• Upward mobility / L’ascenseur social 172
• Boon… / Aubaine… 172
• …or bane? / …ou fléau ? 172

3  • I L L E G A L  IM M IG R A T IO N  /  
L ’ IM M IG R A T IO N  C L A N D E S T IN E  1 7 3

• Border controls / Les contrôles aux frontières 173
•  Stemming the tide / Endiguer la marée 173
• Smuggling / Les passeurs 174
• Border crossing / Le franchissement de la frontière 174
• A risky journey / Un voyage périlleux 174
• Death at sea / Mort en mer 174
• Death in the desert / Mort dans le désert 175
• Child migrants / Les enfants migrants 175
• Deportation / L’expulsion 175
•  Refugees / Les réfugiés 175
•  Citizenship / La citoyenneté 175

4  • R A C IS M  /  L E  R A C IS M E  1 7 6
• The color bar / La discrimination raciale 176
• Prejudice / Le préjugé 176
• Forms of racism / Les formes de racisme 176
•  Discrimination / La discrimination 177
• Race and politics / Race et politique 177
• Race violence / La violence raciale 177
• Integration / L’intégration 178
• Affirmative action / La discrimination positive 178

5  • T H E  A M E R IC A N  D R E A M  /  L E  R Ê V E  A M É R IC A IN  1 7 8
• General / Généralités 178
• The Dream / Le Rêve 178
• The downside of the dream / L’envers du rêve 179

X • DRUG ADDICTION
LA TOXICOMANIE 180

1  • S U B S T A N C E  A B U S E  A N D  A B U S E R S  /
T O X IC O M A N IE  E T  T O X IC O M A N E S  1 8 0

• The drug market / Le marché de la drogue 180
•  Drug addiction / L’assuétude 180
• Substance abusers / Les toxicomanes 181
• Detoxification / La désintoxication 181

2  • D R U G  T R A F F IC K IN G  /  L E  T R A F IC  D E  S T U P É F IA N T S  1 8 1
• Growing cannabis / Les cultures de cannabis 181
• Shipping / L’expédition 181
• Drug dealing / Le trafic de stupéfiants 182
• The war on drugs / La guerre contre la drogue 182
• Drug liberalization / La libéralisation des drogues 182

3  • T H E  E V IL S  O F  D R U G  A B U S E  /  
L E  F L É A U  D E  L A  T O X IC O M A N IE  1 8 2

• The evils of drugs / Les fléaux de la drogue 182
• Injection rooms / Les salles de shoot 183

XI • WEALTH AND POVERTY
RICHESSE ET PAUVRETÉ 184

1  • T H E  R IC H  /  L E S  R IC H E S  1 8 4
• A society of plenty / Une société d’abondance 184
• The lap of luxury / L’opulence 184
• Spending money / Dépenser 185
• Wealth disparities / Les inégalités de richesse 185
• Philanthropy / La philanthropie 185

2  • P O V E R T Y  /  L A  P A U V R E T É  1 8 5
• General / Généralités 185
• The have-nots / Les démunis 186
• Badly off / Mal loti 186
• Income inequality / Les inégalités de revenu 187
•  Climbing out of poverty / Sortir de la pauvreté 187
• Saving / Les économies 187
• Thrift / L’économie 187

3  • H O M E L E S S N E S S  /  L E S  S A N S -A B R I  1 8 7
• The homeless / Les SDF 187
• Foreclosure / Les saisies 188
• Eviction / L’expulsion 188
•  Outreach / L’aide sociale 188
• Cracking down on homelessness / 

La chasse aux SDF 188

4  • L IV IN G  IN  P O V E R T Y  /  U N E  V I E  D E  M IS È R E  1 8 9
• Ill-housed / Mal logé 189
•  Ill-fed / Mal nourri 189
• On the breadline / La soupe populaire 189
• Ill-clad / Pauvrement vêtu 190

5  • W E L F A R E  /  L ’A ID E  S O C IA L E  1 9 0
• Welfare services / L’aide sociale 190
• Benefits / Les allocations 190
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XII • LOVE LIFE
LA VIE AMOUREUSE 191

1  • L O V E  A N D  R O M A N C E  /  F L E U R  B L E U E  1 9 1
• Attraction / L’attirance 191
• Temptation / La tentation 191
• Flirting / Le flirt 191
• Infatuation / L’engouement 191
• Dating / Les rencards 192
• From the bottom of my heart / 

Du fond de mon cœur 192
• Relations / Les rapports 192
•  Kissing / Le baiser 193
• Separation / La séparation 193

2  • S E X  L I F E  /  L ’A C T IV I T É  S E X U E L L E  1 9 3
• The sexual revolution / La révolution sexuelle 193
• Sex life / La vie sexuelle 193
• Sexual intercourse / Les rapports sexuels 194
• Sexting / Le sexting 194
• Voyeurism / Le voyeurisme 194
• Obscenity and pornography / Obscénité 

et pornographie 194
• Safe sex / L’amour sans danger 195

3  • G E N D E R  ID E N T IT Y  /  L ’ ID E N T IT É  S E X U E L L E  1 9 5
• LGBTQIA / Le 3e sexe 195
• Gender identity / L’identité de genre 195
• Gay rights / Les droits des homosexuels 195
• Outing / L’aveu 196

4  • P R O S T IT U T IO N  /  L A  P R O S T IT U T IO N  1 9 6
• The sex industry / L’industrie du sexe 196
• Red light zones / Les quartiers chauds 196

5  • C H IL D  A B U S E  /  L E S  S É V IC E S  S U R  M IN E U R S  1 9 7
• Exploitation of children / L’exploitation 

des enfants 197
• Pedophiles / Les pédophiles 197
• Protecting the youth / La protection de l’enfance 197
• Rehabilitating sex offenders / La réinsertion 

des délinquants sexuels 197

XIII • CRIME
LA CRIMINALITÉ 198

1  • C R IM E  /  L A  C R IM IN A L IT É  1 9 8
• Law and order / L’ordre public 198
• Violence / La violence 198
• Crime / La criminalité 198
• Offenses / Les délits 199
• A life of crime / Une vie de larcins 199

2  • C R IM E S  A G A IN S T  T H E  S T A T E  
A N D  P U B L IC  P E A C E  /  
C R IM E S  C O N T R E  L ’É T A T  E T  L ’O R D R E  P U B L IC  1 9 9

• Treason / La trahison 199
• Organized crime / Le grand banditisme 200

• Banditry / Le banditisme 200
• Bribery / La corruption 200
• Blackmail / Le chantage 200
• Fraud / La fraude 200
• Swindling / L’escroquerie 201
• Forgery / La contrefaçon 201
• White collar crime / La délinquance en col blanc 201
• Smuggling / La contrebande 202
• Disorderly conduct / Les troubles à l’ordre public 202
• Looting / Le pillage 202
• Gang warfare / La guerre des gangs 202

3  • C R IM E S  A G A IN S T  P E R S O N S  /  
L E S  C R IM E S  C O N T R E  L E S  P E R S O N N E S  2 0 2

• Homicide / Les homicides 202
• Killing / Le meurtre 202
• Attacks / Les agressions 203
• Poisoning / L’empoisonnement 203
• Sexual violence / La violence sexuelle 203
• Domestic violence (DV) / Les violences conjugales 203
• Child abuse / Les sévices sur mineurs 204

4  • P R O P E R T Y  C R IM E  /  
L E S  C R IM E S  C O N T R E  L E S  B I E N S  2 0 4

• Thievery / Le vol 204
• Shoplifting / Le vol à l’étalage 204
• Bank robbery / L’attaque de banque 205
• Burglary / Le cambriolage 205
• Arson / L’incendie criminel 205
• Abduction / Les enlèvements 205
• Hostage taking / La prise d’otages 206
• Piracy / La piraterie 206

5  • G U N  V IO L E N C E  /  L A  V IO L E N C E  P A R  A R M E  À  F E U  2 0 6
• Gun culture / La culture des armes à feu 206
• Long guns / Les armes d’épaule 206
• Handguns / Les armes de poing 206
• Shooting / Les tirs 207
• The gun policy debate / Le débat sur les armes 

à feu 207
• Self-defense / L’auto-défense 207
• Curbing gun violence / La réduction 

de la violence par arme à feu 207
• The gun lobby / Le lobby des armes à feu 207
• Knives / Les armes blanches 208
• School attacks / Les tueries en milieu scolaire 208

6  • C A U S E S  O F  C R IM E  /  
L E S  C A U S E S  D E  L A  C R IM IN A L IT É  2 0 8

• Reasons for crime / Les raisons de la criminalité 208
• Retribution / La vengeance 208
• A permissive society / Une société laxiste 209
• Social ills / Les fléaux sociaux 209
• Urban ills / Les maux de la ville 209
• Alienation / L’aliénation 209
• Violence in the media / La violence 

dans les médias 209
• The aftermath of a crime / Les répercusssions 

d’un crime 210
• Crime prevention / Prévenir la criminalité 210
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XIV • POLICE FORCES
LES FORCES DE POLICE 211

1  • P O L IC E  F O R C E S  /  L E S  F O R C E S  D E  L ’O R D R E  2 1 1
• The law / La police 211
• Law enforcement in the UK / Le maintien 

de l’ordre au Royaume-Uni 211
• Law enforcement in the US / Le maintien 

de l’ordre aux États-Unis 211
• Police ranks / La hiérarchie dans la police 211
• The private arm of the law / Les milices privées 212
• The uniform / L’uniforme 212
• Mobile and stealth technology / La technologie 

mobile et furtive 212

2  • P O L IC E  W O R K  /  L E  T R A V A IL  D E  L A  P O L IC E  2 1 2
• Patrolling / En patrouille 212
• Surveillance / La surveillance 212
• Manhunt / La chasse à l’homme 213
• Car chase / La poursuite en voiture 213
• Wanted / Recherché 213
• Police abuse / Les bavures policières 213

3  • P O L IC E  IN V E S T IG A T IO N  /  L ’E N Q U Ê T E  P O L IC I È R E  2 1 4
• Police investigation / L’enquête de police 214
• Witnesses / Les témoins 214
• Informing / La délation 215
• Search / La perquisition 215
• DNA testing / Les tests ADN 215
• Forensics / La criminalistique 215
• Arrest / L’arrestation 216
• Fugitive from the law / Le fugitif 216
• Interrogation / L’interrogatoire 216
• Admission of guilt / L’aveu 217
• Detention / La détention 217
• Bail / La caution 217

XV • LAW and ORDER
L’ORDRE PUBLIC 218

1  • L A W  A N D  O R D E R  /  L A  L O I  E T  L ’O R D R E  2 1 8
• Justice / La justice 218
• Mob justice / La justice populaire 218
• Constitution law / Le droit constitutionnel 218
• Dispute / Le contentieux 219
• The court system / Le judiciaire 219
• The British legal system / Le système judiciaire 

britannique 219
• The American legal system / Le système 

judiciaire américain 219
• The staffing of the court / La composition 

du tribunal 220

2  • T H E  L E G A L  P R O F E S S IO N  /  
L A  C A R R IÈ R E  J U R ID IQ U E  2 2 0

• The Bar / Le barreau 220
• The legal profession / La carrière juridique 220
• Clients and fees / Clients et honoraires 221
• Court orders / Les ordonnances judiciaires 221

3  • G O IN G  T O  C O U R T  /  L ’A C T IO N  E N  J U S T IC E  2 2 2
• Legal proceedings / Les poursuites judiciaires 222
• Going to court / Le recours à la justice 222
• Prosecution / Les poursuites 222
•  Legal cases / Les affaires judiciaires 223

4  • O N  T R IA L  /  E N  P R O C È S  2 2 3
• Arraignment and indictment / Comparution 

et inculpation 223
• On trial / Sur le banc des accusés 223
• Motions and pleas / Les motions et plaidoyers 223
• Evidence / Les preuves 224
• The jury / Le jury 224
• Witnesses / Les témoins 224
• Examination / L’interrogatoire 225
• Miscarriage of justice / L’erreur judiciaire 225
• Verdict / Le verdict 225
• Sentencing / Les condamnations 225
• Conviction / La condamnation 226
• Innocence / L’innocence 226
• Wrongful conviction / La condamnation 

arbitraire 226
• Appeal / L’appel 226
• Dismissal and acquittal / Le renvoi 

et l’acquittement 226

5  • P R IS O N  /  L A  P R IS O N  2 2 7
• The penal system / Le système pénal 227
• Thrown into jail / En prison 227
• Punishment / Le châtiment 227
• Prison sentences / Les peines d’emprisonnement 227
• Prison staff / Le personnel pénitentiaire 228
• The inmate population / La population carcérale 228
• Juvenile justice / La justice pour mineurs 228
• Correctional facilities / Les établissements 

pénitentiaires 228
• Penal labor / Les travaux en milieu carcéral 229
• Prison violence / La violence en milieu carcéral 229
• Prison break / L’évasion 229
• Parole / La liberté conditionnelle 230
• Release / La levée d’écrou 230
• Rehabilitation / La réinsertion 230
• Clemency / La clémence 230
• Restorative justice (RJ) / La justice réparatrice 230

6  • C A P IT A L  P U N IS H M E N T  /  L A  P E IN E  C A P IT A L E  2 3 0
• On death row / Dans le couloir de la mort 230
• Means of execution / Les modes d’exécution 231
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XVI • LEISURE
LES LOISIRS 232

1  • L E IS U R E  /  L E S  L O IS IR S  2 3 2
• General / Généralités 232
• Having fun / On s’amuse 232
• Hobbies / Les passe-temps 232
• Collections / Les collections 233
• Video gaming / Le jeu vidéo 233
• Board games / Les jeux de société 234
• Chess / Les échecs 234
• Others / Autres 234
• Games / Les jeux 234
•  Card games / Les jeux de cartes 235
• Arts and crafts / L’artisanat d’art 235
• Community action / L’action locale 235
• Entertainment / Le divertissement 235
• The fun fair / La foire 236
• The circus / Le cirque 236

2  • T R A V E L L IN G  /  L E S  V O Y A G E S  2 3 6
• General / Généralités 236
•  Journeys and trips / Voyages et excursions 237
• Cruises / Les croisières 237
• Walking and hiking / La marche 237
• Travelling people / Les voyageurs 238
•  Travel sickness / Le mal des voyages 238
• On the road / Sur la route 238

3  • A D V E N T U R E  /  L ’A V E N T U R E  2 3 9
• General / Généralités 239
• Expedition / L’expédition 239
• Camping and caravanning / Le camping 

et le caravaning 239
• Off the beaten track / Hors des sentiers battus 240

4  • H O L ID A Y S  /  L E S  V A C A N C E S  2 4 0
• General / Généralités 240
• Leaves / Les congés 240
• National holidays / Les fêtes nationales 240
• Holiday destinations / Les destinations 

de vacances 241
• The bane of tourism / Le fléau du tourisme 241
• Beach holidays / Les vacances balnéaires 241
• Naturism / Le naturisme 241
• At the beach / à la plage 241

5  • G A M B L IN G  /  L E  J E U  2 4 2
• General / Généralités 242
• The pools / Le loto sportif 243
• Casino gambling / Les jeux de casino 243
• Luck / La chance 243
• Ill-luck / La malchance 244

XVII • TOURISM
LE TOURISME 245

1  • T O U R IS M  /  L E  T O U R IS M E  2 4 5
• General / Généralités 245
• Tourists / Les touristes 245
• The package tour / Le voyage organisé 245

2  • T H E  H O S P IT A L IT Y  IN D U S T R Y  /  
L ’ IN D U S T R IE  H Ô T E L I È R E  2 4 6

• Hotels / Les hôtels 246
• Staying at a hotel / Le séjour à l’hôtel 246
• Amenities and services / Les services 247
• Hotel staff / Le personnel hôtelier 247

3  • A T  T H E  R E S T A U R A N T  /  A U  R E S T A U R A N T  2 4 7
• Eating out / Une sortie au restaurant 247
• Mobile catering / La restauration ambulante 248
• Restaurant staff / Le personnel en salle 248
• Table service / Le service à la table 248
• The menu / Le menu 248

XVIII • THE CINEMA
LE CINÉMA 250

1  • F I L M S  /  L E S  F I L M S  2 5 0
• General / Généralités 250
• Screening / La projection 250
• Types of movies / Les genres de films 250
• Film ratings / Les visas d’exploitation 251

2  • F I L M  M A K IN G  /  L A  R É A L IS A T IO N  D E  F I L M S  2 5 1
• The motion-picture industry /  

L’industrie du 7e art 251
• Film personnel / Les équipes de tournage 251
• Film directing / La mise en scène 252
• The floor / Le plateau 252
• Shooting / Le tournage 252
• Editing / Le montage 252
• Video technology / La technologie vidéo 253
• Video bootlegging / Le piratage des vidéos 253
• Censorship / La censure 253
• Talent / Le talent 253
• Stardom / Le vedettariat 254

XIX • PERFORMING ARTS
LES ARTS VIVANTS 255

1  • T H E  T H E A T R E  /  L E  T H É Â T R E  2 5 5
• General / Généralités 255
• The playhouse / Le théâtre 255
• The stage / La scène 255
• Theater staff / Le personnel de théâtre 256
• Going to the theater / Une sortie au théâtre 256
• The play / La pièce 256
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•  The opera / L’opéra 256
• Puppet theater / Le théâtre de marionnettes 257
• Comedy / La comédie 257
• Tragedy / La tragédie 257
• The audience / Le public 257
• The cast / La distribution 257
• Drama school / Le conservatoire d’art dramatique 257
• Stagecraft / Le jeu scénique 258
• Dancing / La danse 258
• Street performance / Le spectacle de rue 258

2  • T H E  S O U N D  O F  M U S IC  /  L A  M U S IQ U E  2 5 8
• Music day / La fête de la musique 258
• Music(al) notation / La notation musicale 259
• Music composition / La composition musicale 259
• The concert / Le concert 259
•  Singing / Le chant 260

3  • M U S IC A L  IN S T R U M E N T S  /  
L E S  IN S T R U M E N T S  D E  M U S IQ U E  2 6 0

• The orchestra / L’orchestre 260
• Keyboard instruments / Les claviers 260
• Idiophones / Les idiophones 261
• Stringed instruments / Les cordes 261
• Wind instruments / Les vents 261
• Brass instruments / Les cuivres 261
• Woodwind instruments / Les bois 261
• Percussion instruments / Les percussions 261

4  • P O P  M U S IC  /  L A  M U S IQ U E  P O P  2 6 2
• General / Généralités 262
• Recording / L’enregistrement 262
• The band / Le groupe 262
• From lyrics to gold / Des paroles en or 262
• On tour / En tournée 263

XX • SPORT
LE SPORT 264

1  • T H E  W O R L D  O F  S P O R T  /  L E  M O N D E  D U  S P O R T  2 6 4
• General / Généralités 264
• Sportspeople / Les athlètes 264
• The team / L’équipe 264
• Tournaments / Les tournois 265
• Matches / Les match(e)s 265
• The score / La marque 265
• Sports arenas / Les arènes sportives 266
• Sports buffs / Les amateurs de sport 266
• Tickets / Les billets 266
• Sportswear and equipment / Les vêtements 

de sport, l’équipement 266
• Footwear / Les chaussures 266
• Morality in sport / La moralité dans le sport 267
•  Training / L’entraînement 267
• The Olympic Games / Les Jeux olympiques (JO) 267
• Competition / La compétition 268
• Umpiring / L’arbitrage 268

• Victory / La victoire 268
• Defeat / La défaite 269
• Sports injuries / Les blessures dues au sport 269
• Doping / Le dopage 269

2  • B A L L  S P O R T S  /  L E S  S P O R T S  D E  B A L L E  2 7 0
• Ball movements / Les mouvements de balle 270
• Rugby / Le rugby 270
• American football / Le football américain 270
• Baseball / Le baseball 270
•  Cricket / Le cricket 271
• Golf / Le golf 271
• Soccer / Le football 271
• Basketball / Le basketball 273
• Volley ball / Le volley-ball 273
• Handball / Le handball 273
• Tennis / Le tennis 274
• Table tennis / Le tennis de table 275
• Badminton / Le badminton 275
• Other ball sports / Autres sports de balle 275

3  • O T H E R  S P O R T S  /  A U T R E S  S P O R T S  2 7 5
• Field and track / L’athlétisme 275
•  Water sports / Les sports nautiques 276
• Martial arts / Les arts martiaux 278
• Precision sports / Les sports de précision 279
• Winter sports / Les sports d’hiver 279
• Cycling / Le cyclisme 281
• Hunting / La chasse 282
• Equestrian sports / Les sports équestres 282
• Gymnastics / La gymnastique 283
• Weightlifting / L’haltérophilie 283
• Motor sports / Les sports mécaniques 283
• Bowling games / Le bowling 284
• Bullfighting / La corrida 284
• Rodeo / Le rodéo 284
• Parachuting / Le parachutisme 284
• Extreme sports / Les sports extrêmes 285
• Parkour / Le parkour 285
• Miscellaneous / Divers 285

XXI • THE ARTS
LES ARTS 286

1  • T H E  A R T S  /  L E S  A R T S  2 8 6
• Culture / La culture 286
• Art and arts / Art et arts 286
• The artist / L’artiste 286
• Engraving / La gravure 286
• Sculpture / La sculpture 286
• Art policy / La politique artistique 287

2  • P A IN T IN G  /  L A  P E IN T U R E  2 8 7
• General / Généralités 287
• Representation / La représentation 287
• Painting media / Les supports picturaux 287
• Drawing / Le dessin 287
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• Comic art / L’art de la bande dessinée 288
• The artist’s studio / L’atelier d’artiste 288
• Artistic creation / La création artistique 288

3  • P H O T O G R A P H Y  /  L A  P H O T O G R A P H IE  2 8 8
• Types of photography / Types de photographie 288
• The camera / L’appareil photographique 289
• The picture area / Le champ image 289
• Processing equipment / Le matériel de traitement 289

4  • T H E  A R T  M A R K E T  /  L E  M A R C H É  D E  L ’A R T  2 8 9
• Museums / Les musées 289
• Art collections / Les collections d’œuvres d’art 290
• The art world / Le monde de l’art 290
• The art auction / La vente aux enchères 

d’œuvres d’art 290
• Antiques / Les antiquités 290
• Art theft / Le vol d’œuvres d’art 291

5  • T H E  W R IT T E N  W O R D  /  L E  L IV R E  2 9 1
• The publishing industry / L’édition 291
• Manuscripts and books / Manuscrits et livres 291
• The library / La bibliothèque 292
• Writing / L’écriture 292
• Reading / La lecture 292
• Literary genres / Les genres littéraires 292
• Style / Le style 293
•  Parts of a book / Les parties d’un livre 294
• The story / L’intrigue 294

6  • C O L O R S  /  L E S  C O U L E U R S  2 9 4
• General / Généralités 294
• Red / Le rouge 295
• Yellow / Le jaune 295
• Blue / Le bleu 295
•  Green / Le vert 295
• Black / Le noir 295
•  Brown / Le marron 295
• Grey / Le gris 296
• White / Le blanc 296
• Other colors / Autres couleurs 296

7  • D O C U M E N T  A N A L Y S IS  /  
L ’A N A L Y S E  D E  D O C U M E N T  2 9 6

• Narrative structure / La structure narrative 296
• Action / L’action 296
• Literary devices / Les figures de style 296
• Syntax / La syntaxe 297
• Punctuation / La ponctuation 297
• Notes / Les notes 297
• Writing one’s name / Écrire son nom 297
• Literary criticism / La critique littéraire 298
• Graphs / Les graphiques 298
• Describing scenes / La description d’une scène 298
• Document analysis / L’analyse de document 298
• Characters / Les personnages 298
• The scene / La scène 299

XXII • THE MEDIA
LES MÉDIAS 300

1  • T H E  W R IT T E N  P R E S S  /  L A  P R E S S E  É C R IT E  3 0 0
• The media / Les médias 300
• The press / La presse 300
• Journalism genres / Les genres journalistiques 300
• Newspapers / Les journaux 300
• Magazines / Les magazines 301
• Journals / Les revues 301
• Circulation / La diffusion 301
•  New media / Les nouveaux médias 301
• The press corps / Les journalistes 301
• The newsroom / La salle de rédaction 302
• Media coverage / La couverture médiatique 302

2  • M A K IN G  H E A D L IN E S  /  L E S  G R O S  T I T R E S  3 0 2
• The news / Les informations 302
• Headlines / Les gros titres 302
• The layout / La maquette 303
• Pages / Les pages 303
• Features / Les articles 303

3  • T H E  R O L E  O F  T H E  P R E S S  /  L E  R Ô L E  D E  L A  P R E S S E  3 0 3
• Informative power / Le pouvoir d’informer 303
• Investigative power / Le pouvoir d’enquêter 304
• Yellow journalism / Le journalisme à sensation 304
• Internet manipulation / La manipulation 

d’internet 304
• Conspiracy theories / Les théories du complot 304
• The right to privacy / Le droit à la vie privée 304
• Censorship / La censure 305
• Gagging the press / Une presse muselée 305
• Defamation / La diffamation 305

4  • T H E  R A D IO  /  L A  R A D IO  3 0 5
• General / Généralités 305
• Radio news / Les nouvelles à la radio 305

5  • T E L E V IS IO N  /  L A  T É L É V IS IO N  3 0 6
• TV / La télévision 306
• TV channels / Les chaînes de télévision 306
• The TV studio / Le studio de télévision 306
• Broadcasting / La diffusion 307
• The television set / Le téléviseur 307

6  • T V  P R O G R A M S  /  L E S  É M IS S IO N S  D E  T É L É V IS IO N  3 0 7
• The grid / La grille des programmes 307
• Informational / L’information 307
• Entertainment / Le divertissement 307
• The audience / L’audience 307
• TV advertising / La publicité à la télévision 307
• The TV crew / L’équipe de télévision 308
• The couch potato / L’accro de la zapette 308
• The role of television / Le rôle de la télévision 308

7  • P R IN T IN G  /  L ’ IM P R E S S IO N  3 0 8
• General / Généralités 308
• Typography / La typographie 309
• Paper / Le papier 309
• Bookbinding / L’art de la reliure 309
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8  • A C O U S T IC S  /  L ’A C O U S T IQ U E  3 0 9
• The sound / Le son 309
• Sound treatment / L’insonorisation 310
• Audio equipment / L’équipement audio 310

XXIII • TELECOMMUNICATIONS
LES TÉLÉCOMMUNICATIONS 311

1  • T H E  P O S T A L  S Y S T E M  /  L E  S Y S T È M E  P O S T A L  3 1 1
• Postal services / Les services postaux 311
• Mail / Le courrier 311
• Letters / Les lettres 311
• Parcels / Les colis 312
• Delivery / La distribution 312
• Postage / L’affranchissement 312
• Addresses / Les adresses 312

2  • T E L E C O M M U N IC A T IO N S  /  
L E S  T É L É C O M M U N IC A T IO N S  3 1 2

• Infrastructure / Les infrastructures 312
• Phones / Les téléphones 312
• Calls / Les appels 313
• The mobile revolution / La révolution du portable 313
• Texting / Les SMS 314

XXIV • THE HUMAN BODY
LE CORPS HUMAIN 315

1  • T H E  H U M A N  B O D Y  /  L E  C O R P S  H U M A IN  3 1 5
• The skeleton / Le squelette 315
• The skin / La peau 315
• Naked / Nu 315
• The head / La tête 315
• The face / Le visage 316
• Smiling / Les sourires 317
• Hair / Les cheveux 317
• Hairstyles / Les coiffures 317
• Teeth / La dentition 318
• Tooth care / Les soins dentaires 318
• Dentistry / La dentisterie 318
• Dental procedure / Chez le dentiste 318
• Anatomy of the human eye / 

Anatomie de l’œil humain 319
• Sight / La vue 319
• Seeing and looking / Voir et regarder 319
• The torso / Le torse 320
• The back / Le dos 320
• The shoulder / L’épaule 320
• The arm / Le bras 320
• The hand / La main 320
• Fingers / Les doigts 321
• Nails / Les ongles 321
• The leg / La jambe 321
• The knee / Le genou 321
• The foot / Le pied 321

2  • S Y S T E M S  O F  T H E  B O D Y  /  
L E S  S Y S T È M E S  D U  C O R P S  H U M A IN  3 2 2

• The heart and circulatory system / 
Le cœur et le système sanguin 322

• The respiratory apparatus / L’appareil respiratoire 322
• The digestive system / Le système digestif 322
• The urinary system / L’appareil urinaire 322
• Genitals / Les organes génitaux 322
• The nervous system / Le système nerveux 323
• The muscular system / Le système musculaire 323
• The endocrine system / Le système endocrinien 323

3  • T H E  S E N S E S  /  L E S  S E N S  3 2 4
• Auditory perception / L’ouïe 324
• Olfaction / L’olfaction 324
• Gustatory perception / Le goût 324
• Touch / Le toucher 324
• Texture / La texture 324
• A sixth sense / Un sixième sens 325

4  • W H A T  T H E  B O D Y  D O E S  /  
L A  P H Y S IO L O G IE  D U  C O R P S  3 2 5

• Body movements / Les mouvements du corps 325
• The head / La tête 325
• Hand and arm movements / Les mouvements 

de la main et du bras 325
• The wrist / Le poignet 326
• The elbow / Le coude 326
• The back / Le dos 326
• Lifting / Lever 326
• Legs / Les jambes 326
• Rotating / La rotation 328
• Breathing / La respiration 328
• Tiredness / La fatigue 328
• Yawning / Le bâillement 328
• Napping / La sieste 328
• Going to bed / Au lit 329
• Sleeping / Le sommeil 329
• Dreaming / Les rêves 329
• Sleeplessness / L’insomnie 329
• Speaking and talking / Dire et parler 329
• Coughing / La toux 330
• The voice / La voix 330
• What voice can do / Ce que la voix peut faire 330
• Drinking / Boire 330
• Movements of the face / Les mouvements 

du visage 331
• Crying / Les pleurs 331
• Laughing / Le rire 331
• Others / Autres 331

5  • H Y G IE N E  /  L ’H Y G IÈ N E  3 3 1
• Personal hygiene / L’hygiène personnelle 331
• Cleanliness / La propreté 332
• Cosmetics / Les produits cosmétiques 332
• Make-up / Le maquillage 332
• At the hairdresser’s / Chez le coiffeur 332
• Hair care / Le soin du cheveu 332
• Shaving / Le rasage 332
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• Beauty / La beauté 333
• The beauty salon / Le salon de beauté 333
• Perfume / Le parfum 333

6  • S H IT , P IS S , V O M IT  /  
L A  M E R D E , L A  P I S S E ,  L A  G E R B E  3 3 3

• Visiting the toilet / Le chemin des toilettes 333
• Defecating / La défécation 333
• Urinating / La miction 334
• Vomiting / Les vomissements 334

XXV • HEALTH AND MEDICINE
SANTÉ ET MÉDECINE 335

1  • H E A L T H  C O N D IT IO N  /  L ’É T A T  D E  S A N T É  3 3 5
• Living standards / Le niveau de vie 335
• Hale and hearty / En pleine forme 335
• Feeling poorly / Souffrant 335
• Epidemics / Les épidémies 335
• Disease, illness, sickness / La maladie 335
• Recovery / La guérison 337
• Cure / Le traitement 337

2  • H E A L T H  T R O U B L E  /  L E S  T R O U B L E S  D E  L A  S A N T É  3 3 7
• Cardiological problems / Les problèmes 

cardiaques 337
• Skin trouble / Les problèmes de peau 338
• Gastrointestinal (GI) problems / Les troubles 

gastro-intestinaux 339
• Ear, nose and throat (ENT) / L’ORL 339
• Hepato gastroenterology / L’hépato-

gastroentérologie 339
• Paediatric problems / Les pathologies 

pédiatriques 339
• Geriatric problems / Les syndromes gériatriques 339
• Nephrology – Urology / Néphrologie – Urologie 340
• Neurology / La neurologie 340
• Pulmonary problems / Les troubles pulmonaires 341
• Rheumatology and orthopaedic disorders / 

La rhumatologie et les troubles orthopédiques 341
• Obstetrics and gynaecology (OB/GYN) / 

L’obstétrique et la gynécologie 341

3  • D IS E A S E S  /  L E S  M A L A D IE S  3 4 2
• Viral diseases / Les maladies virales 342
• The flu / La grippe 342
• Bacterial infections / Les infections bactériennes 342
• Protozoan diseases / Les maladies parasitaires 342
• Endocrine diseases / Les maladies endocriniennes 342
• Zoonoses / Les zoonoses 343
• Autoimmune diseases / Les maladies 

auto-immunes 343
• HIV/AIDS / Le sida 343
• Transmission, prevention and cure / 

Transmission, prévention, traitement 343
• Cancer / Le cancer 343

4  • P A IN  A N D  S U F F E R IN G  /  
D O U L E U R  E T  S O U F F R A N C E  3 4 4

• Aches, suffering and pain / Douleur et souffrance 344
• Expressing pain / L’expression de la douleur 344
• Pain relief / Soulager la douleur 344

5  • P S Y C H IA T R Y  /  L A  P S Y C H IA T R IE  3 4 5
• General / Généralités 345
• Mad as a hatter / Fou à lier 345
• Autism / L’autisme 346
•  Depression / La dépression 346
• Psychoanalysis / La psychanalyse 346
• The cuckoo’s nest / L’asile psychiatrique 346

6  • D IS A B IL IT Y  /  L E  H A N D IC A P  3 4 6
• General / Généralités 346
• Hearing disabilities / Les déficiences auditives 347
• Speech disorder / Le défaut d’élocution 347
• Visual impairment / Les déficiences visuelles 347
• Blindness / La cécité 347
•  Glasses / Les lunettes 348
• Other disabilities / Autres handicaps 348

7  • IN J U R IE S  /  L E S  B L E S S U R E S  3 4 8
• General / Généralités 348
• Fractures / Les fractures 348
• Wounds / Les blessures 348
• Cast, bandage and crutches / Plâtre, pansement 

et béquilles 349
• Emergency medical services (EMS) / Les urgences 349

8  • O B E S IT Y  /  L ’O B É S IT É  3 4 9
• The obesity epidemic / L’épidémie d’obésité 349
• Dieting / Au régime 350
• Exercising / L’exercice 350
• Surgery / La chirurgie 350

9  • A T  T H E  D O C T O R ’S  /  C H E Z  L E  M É D E C IN  3 5 0
• Health care providers / Les personnels de santé 350
• Nursing and others / Les infirmiers et autres 

professions de santé 351
• Medical school / Les études de médecine 351
• At the doctor’s / Chez le médecin 351
• Medical equipment / Le matériel médical 352
• Clinical examination / L’examen clinique 352

1 0  • IN  H O S P IT A L  /  À  L ’H Ô P IT A L  3 5 2
• Hospital facilities / Les services hospitaliers 352
• Clinics / Les cliniques 352
• Wards / Les services 352
•  Checking into hospital / L’hospitalisation 353
• Hospital equipment and examinations / 

Le matériel et les examens en milieu hospitalier 353
• Types of surgery / Les opérations 353
• Blood investigations / Les examens sanguins 353
• Surgery / La chirurgie 354
• Organ transplant / La transplantation d’organes 354
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1 1  • G E N E T IC S  /  L A  G É N É T IQ U E  3 5 4
• General / Généralités 354
• Genetic engineering / Le génie génétique 355
• DNA / L’ADN 355
• The genetic legacy / Le patrimoine génétique 355
•  Medical ethics / La bioéthique 355

1 2  • H E A L T H  C A R E  P O L IC Y  /  
L A  P O L IT IQ U E  D E  L A  S A N T É  3 5 6

• Health insurance / L’assurance santé 356
• Health in crisis / La crise du système de santé 356
• Malpractice / L’erreur médicale 356
• Medical gridlock / L’hôpital en crise 356
• Volunteer medicine / La médecine humanitaire 356

1 3  • P H A R M A C O L O G Y  /  L A  P H A R M A C O L O G IE  3 5 7
• The pharmaceutical industry / L’industrie 

pharmaceutique 357
• Medication / Le traitement 357
• Vaccination / La vaccination 357
• Drug development / La mise au point 

de médicaments 358
• Alternative medicine / La médecine douce 358

1 4  • A L C O H O L  A B U S E  /  L ’É T H Y L IS M E  3 5 9
• General / Généralités 359
•  Drunkenness / L’ébriété 359
• Detoxification and abstinence / 

Désintoxication et abstinence 359
• Drinking laws / Les lois sur l’alcool 359

1 5  • A B O R T IO N  /  L ’A V O R T E M E N T  3 6 0
• General / Généralités 360
• The abortion debate / Le débat sur l’avortement 360
• Absolute necessity / En cas de force majeure 360

1 6  • S M O K IN G  /  L E  T A B A C  3 6 0
• General / Généralités 360
• Cigarettes / Les cigarettes 360
• Addiction / L’accoutumance 361
• No smoking / Défense de fumer 361

1 7  • E U T H A N A S IA  /  L ’E U T H A N A S IE  3 6 1
• General / Généralités 361
• Living wills / Les testaments biologiques 361
• Heroic measures / L’acharnement thérapeutique 361
• Terminally ill / En phase terminale 362
• Agony / Souffrir le martyre 362
•  Legalizing euthanasia / La légalisation 

de l’euthanasie 362

1 8  • S U IC ID E  /  L E  S U IC ID E  3 6 2
• General / Généralités 362
• A last resort / Un dernier recours 362
• Suicide prevention / Prévenir le suicide 363

XXVI • POLITICAL LIFE
LA VIE POLITIQUE 364

1  • P O L IT IC S  /  L A  P O L IT IQ U E  3 6 4
• General / Généralités 364
• The political class / La classe politique 364
• Political regimes / Les régimes politiques 364
• The constitution / La constitution 365
• The state / L’État 365
• Big government / Un État qui se mêle de tout 365
• Power / Le pouvoir 365
• Government / Le gouvernement 366
• Command / L’autorité 367
• Power struggle / La lutte pour le pouvoir 367
•  Demise / La chute 367

2  • P O L IT IC A L  P A R T IE S  /  L E S  P A R T IS  P O L IT IQ U E S  3 6 7
• General / Généralités 367
• The political spectrum / Le spectre politique 367
• The party machine / L’appareil de parti 368

3  • B R IT IS H  G O V E R N M E N T  /  
L E  G O U V E R N E M E N T  B R IT A N N IQ U E  3 6 9

• General / Généralités 369
• The branches of power / Les branches du pouvoir 369
• Legislation / La législation 370
• Local government / Les collectivités territoriales 370

4  • M O N A R C H Y  /  L A  M O N A R C H IE  3 7 0
• General / Généralités 370
• The Monarch’s role / Le rôle du monarque 371
• The reign / Le règne 371
• Nobility and gentry / La noblesse 371

5  • A M E R IC A N  G O V E R N M E N T  /  
L ’A D M IN IS T R A T IO N  A M É R IC A IN E  3 7 1

• Founding documents / Les textes fondateurs 371
• The executive / Le pouvoir exécutif 372
• The US Congress / Le Congrès américain 372
• The judiciary / Le judiciaire 373
• Lobbying / Le lobbyisme 373

6  • E L E C T IO N S  /  L E S  É L E C T IO N S  3 7 3
• Ballot / Le scrutin 373
• Electoral systems / Les systèmes électoraux 374
• Elections / Les élections 374
•  Districting / Le découpage électoral 374
• Suffrage / Le droit de vote 374
• Election laws / Les lois électorales 375
• The political candidate / Le candidat en politique 375
• Electability / Les chances d’être élu 376
• The election campaign / La campagne électorale 376
• Electoral support / Le soutien électoral 377
• Political issues / Les enjeux politiques 377
• The advertising campaign / La campagne 

de publicité 378
• Negative campaigning / La campagne négative 378
•  Air wars / La guerre sur les ondes 378
• The race / La course 378
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• Polls / Les sondages 379
• Winning an election / La victoire électorale 379
• The narrow victory / La victoire serrée 380
• Defeat at the polls / La défaite électorale 380
• Turnout / La participation électorale 380

7  • T H E  U S  P R E S ID E N T IA L  C A M P A IG N  /  
L A  C A M P A G N E  P R É S ID E N T IE L L E  A M É R IC A IN E  3 8 0

• The road to the White House / En route vers 
la Maison Blanche 380

•  The convention / La convention 381
• The electoral college / Le collège électoral 381
• Inauguration / L’investiture 381

8  • C A M P A IG N  F IN A N C IN G  /  
L E  F IN A N C E M E N T  D E S  C A M P A G N E S  3 8 1

• General / Généralités 381
•  Donations / Les dons 381
•  Funding / Le financement 382

9  • P O L IT IC S  &  C O M M U N IC A T IO N  /  
P O L I T IQ U E  E T  C O M M U N IC A T IO N  3 8 2

• Types of campaign speech / Formes de discours 
électoraux 382

• Rhetoric / L’éloquence persuasive 382
• Empty rhetoric / Le discours creux 383
• Criticism / La critique 383
• Campaign pledges / Les promesses de campagne 383
• Putting one’s foot in it / Les gaffes 383
• Public image / L’image publique 384
• Media coverage / La couverture médiatique 384
• Media trial / Le procès médiatique 384
• TV presidential debates / Les débats télévisés 384
• Media strategy / La stratégie médiatique 385
• Rumour-mongering / Le colportage de rumeurs 385

1 0  • P O L IT IC A L  V IO L E N C E  /  L A  V IO L E N C E  P O L IT IQ U E  3 8 5
• Grievances / Les griefs 385
• Demonstrations / Les manifestations 386
• Insurrection / L’insurrection 386
• Revolution / La révolution 387
• Taking to the streets / Mobilisation dans la rue 387
• Rioting / Les émeutes 387
• Rampage / Le saccage 388
• Chaos / Le chaos 388
• Crackdown / La répression 388
• The coup / Le coup d’État 388
• Dictatorship / La dictature 389
• Oppression / L’oppression 389
• The surveillance society / Une société 

sous surveillance 390
• The police state / L’État policier 390
• Freedom / La liberté 390
• Civil rights / Les droits civils 390
• Women’s rights / Les droits des femmes 391

1 1  • D IP L O M A C Y  /  L A  D IP L O M A T IE  3 9 1
• General / Généralités 391
• The UN / L’ONU 391
• Diplomatic relations / Les relations diplomatiques 392
• Agreements / Les accords 392

• Treaties / Les traités 392
• Official visits / Les déplacements officiels 392
• Pomp and circumstance / La pompe 393
• Talks / Les pourparlers 393
• The agenda / L’ordre du jour 393
• Negotiations / Les négociations 393
• Disagreeing / Les désaccords 394
• Diplomatic success / Le succès diplomatique 395
• Diplomatic failure / L’échec de la diplomatie 395

1 2  • S C A N D A L  /  L E  S C A N D A L E  3 9 5
• The roots of evil / Les racines du mal 395
• Sleaze / La corruption 395
• Scandal / Le scandale 395
• Exposure / La divulgation 395
• Resigning one’s office / La démission 396

XXVII • WAR AND PEACE
GUERRE ET PAIX 397

1  • T H E  A R M E D  F O R C E S  /  L E S  F O R C E S  A R M É E S  3 9 7
• General / Généralités 397
• The Army / L’armée 397
• The uniform / L’uniforme 397
• Military duty / Le service militaire 397
• Enlistment / L’enrôlement 398
• A soldier’s life / La vie de soldat 398
• Boots on the ground / Les troupes sur le terrain 398
• Officers / Les officiers 399
• Ranks / Les grades 399
• The Army / L’armée 399
• The Navy / La marine 399
• The Air Force (AF) / L’armée de l’air 399
• Recruiting / Le recrutement 399

2  • M IL IT A R Y  H A R D W A R E  /  L E  M A T É R IE L  M IL I T A IR E  4 0 0
• The arms race / La course aux armements 400
• Ordnance / Le matériel de guerre 400
• Bombing / Les bombardements 400
• Missiles / Les missiles 400
• Land based vehicles / Les véhicules terrestres 401
• The fleet / La flotte 401
• Airborne forces / Les forces aéroportées 401

3  • W A R  /  L A  G U E R R E  4 0 1
• Warfare and armed conflicts / La guerre 

et les conflits armés 401
• Types of war / Les types de guerre 401
• Chemical warfare (CW) / La guerre chimique 402
• Cyberwarfare / La cyberguerre 402
• Patriotism / Le patriotisme 402
• The clouds of war / La menace de la guerre 402
• Military tactics / Les tactiques militaires 402
• Aspects of war / Aspects de la guerre 403
• Mobilizing / La mobilisation 403
• Non intervention(ism) / Le non-interventionnisme 403
• War strategy / La stratégie militaire 403
• Bracing for war / Les préparatifs de guerre 403
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• Waging war / Faire la guerre 403
• Conquest / La conquête 404
• In battle order / En ordre de bataille 404
• Army movement / Les armées en mouvement 404
• Combat / Le combat 404
• Aerial warfare / La guerre dans les airs 405
• On the offensive / à l’offensive 405
• Blockade / Le blocus 405
• Invasion / L’invasion 405
• Resistance / La résistance 405
• Guerrilla warfare / La guerre de guérilla 405
• Defeat and surrender / Défaite et reddition 406
• Peace / La paix 406
• The killing fields / Les champs de la mort 406
• Cannon fodder / La chair à canon 406
• POWs / Les prisonniers de guerre 406
• The war hero / Le héros de la guerre 407
• The survivors / Les survivants 407
• War crimes / Les crimes de guerre 407

4  • T H E  B A L A N C E  O F  T E R R O R  /  
L ’É Q U IL IB R E  D E  L A  T E R R E U R  4 0 7

• The nuclear arsenal / L’arsenal nucléaire 407
• Nuclear warfare / La guerre atomique 408

5  • S P Y IN G  /  L ’E S P IO N N A G E  4 0 8
• General / Généralités 408
• Defection / La défection 408
• Intelligence / Le renseignement 408
• Spying / L’espionnage 409
• Secrets / Les secrets 409

6  • T E R R O R  /  L E  T E R R O R IS M E  4 0 9
• General / Généralités 409
• The terrorist ideology / L’idéologie terroriste 409
• The terrorist attack / L’attaque terroriste 409
• The terrorist threat / La menace terroriste 410
• Hunting the terrorists / La traque 410

7  • D IS A R M A M E N T  /  L E  D É S A R M E M E N T  4 1 1
• The arms bazaar / Le marché aux armes 411
• Disarmament / Le désarmement 411
• Arms control / La limitation des armements 411
• Troops reduction / La réduction des forces armées 411

8  • S E C E S S IO N  A N D  IN D E P E N D E N C E  /  
S É C E S S IO N  E T  IN D É P E N D A N C E  4 1 1

• Union / L’union 411
• Sovereignty / La souveraineté 411
• Secession / La sécession 412
• Referendum / Le référendum 412
• Dissolution / La dissolution 412
• Independence / L’indépendance 412

9  • T O R T U R E  /  L A  T O R T U R E  4 1 2
• General / Généralités 412
• Interrogation / L’interrogatoire 412

XXVIII • AGRICULTURE
L’AGRICULTURE 414

1  • A G R IC U L T U R E  /  L ’A G R IC U L T U R E  4 1 4
• General / Généralités 414
• The countryside / La campagne 414
• The village / Le village 414
• The land / La terre 414
• Farmland / Les terres agricoles 415
• The farming population / Les paysans 415
• Cattle ranching / L’élevage 415
• Farming / L’affermage 416
• Precision agriculture / L’agriculture de précision 416
• The fruit of the land / Les fruits de la terre 416
• Fieldwork / Les travaux des champs 416
• Haymaking / La fenaison 416
• The ills of agriculture / Les maux de l’agriculture 417
• Pests / Les nuisibles 417

2  • T H E  F A R M H O U S E  /  L A  F E R M E  4 1 7
• The farmstead / Le corps de ferme 417
• Where animals dwell / Où vivent les animaux 417
• Agricultural equipment / Le matériel agricole 418
• Farming and garden tools / Les outils agricoles 418

3  • F A R M  A N IM A L S  /  L E S  A N IM A U X  D E  L A  F E R M E  4 1 8
• Bovines / Les bovins 418
• Cows / Les vaches 418
• Pig farming / L’élevage porcin 419
• Sheep farming / L’élevage ovin 419
• Horses / Les chevaux 419
• Poultry farming / Animaux à plumes 419
• Birds of a feather / Les oiseaux 420
• Beekeeping / L’apiculture 420
• Dairy farming / L’industrie laitière 420
• Animal disease / Les maladies animales 420

4  • C R O P S  /  L E S  R É C O L T E S  4 2 1
• General / Généralités 421
• Harvesting / Les moissons 421
• Cereal crops / Les cultures céréalières 421
• Tropical crops / Les cultures tropicales 421
• Forage crops / Les cultures fourragères 421
• Oil plants / Les plantes oléifères 422
• Food crisis / Le choc alimentaire 422
• Agricultural output / La production agricole 422
• Land degradation / La dégradation des sols 422

5  • W IN E  M A K IN G  /  L A  F A B R IC A T IO N  D U  V IN  4 2 2
• The liquor industry / L’industrie des vins 

et spiritueux 422
• Viticulture / La viticulture 422
• Wine / Le vin 423
• Grape harvesting / Les vendanges 423
• Wine making / L’élevage du vin 423
• Bootlegging / Le trafic d’alcool 423
• Wine selection / La sélection des vins 423
• The bottle / La bouteille 424
• The wine cellar / La cave à vin 424
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• The pub / Le débit de boisson 424
• Licensing laws / Les lois sur la consommation 

d’alcool 424

6  • A G R IC U L T U R A L  P O L IC Y  /  
L A  P O L IT IQ U E  A G R IC O L E  4 2 4

• Country planning / L’aménagement rural 424
• Yield / Le rendement 425
• Farm income / Le revenu agricole 425
• Farm crisis / La crise agricole 425
• Rural exodus / L’exode rural 425

7  • G M  F O O D  /  L E S  A L IM E N T S  T R A N S G É N IQ U E S  4 2 5
• General / Généralités 425
• The downside of GMOs / La face cachée des OGM 426
• Scaremongering / L’alarmisme 426

8  • T H E  F IS H IN G  IN D U S T R Y  /  
L ’ IN D U S T R IE  D E  L A  P Ê C H E  4 2 6

• Fishing / La pêche 426
• Whaling / La pêche à la baleine 426
• Fishing techniques / Les techniques de pêche 427
• Fishery / La pisciculture 427
• The fishing tackle / L’attirail du pêcheur 427
• Overfishing the seas / La surpêche 428

XXIX • ENERGY
L’ÉNERGIE 429

1  • E N E R G Y  /  L ’É N E R G IE  4 2 9
• Power / L’énergie 429
• Energy production / La production d’énergie 429
• The electrical grid / Le réseau d’électricité 429
• Power transmission / Le réseau de distribution 429
• Power failure / La panne de courant 430

2  • C O A L  M IN IN G  /  L E  C H A R B O N N A G E  4 3 0
• Mining / L’extraction 430
• Coal mining / L’exploitation de la mine 430
• Mining hazards / Les accidents miniers 430

3  • O IL  A N D  G A S  /  P É T R O L E  E T  G A Z  4 3 1
• General / Généralités 431
• Oil producing countries / Les pays producteurs 

de pétrole 431
• Sounding and drilling / Sondage et forage 431
• Oil extraction / Le forage 431
• Oil transportation and refinery / Le transport 

et le raffinage 432
• Oil production / La production de pétrole 432
• Oil addiction / La dépendance au pétrole 432
• Fracking / La fracturation hydraulique 432
• Fracking chemicals / Les produits chimiques 

utilisés pour la fracturation 432
• The energy crisis / La crise de l’énergie 433
• Rationing energy / Le rationnement de l’énergie 433
• Peak oil / Le pic de pétrole 433

• Fuel protest / Les manifestations contre les prix 
des carburants 433

• Alternative energy / Les énergies renouvelables 433

4  • N U C L E A R  E N E R G Y  /  L ’É N E R G IE  N U C L É A IR E  4 3 4
• General / Généralités 434
• The nuclear program / Le programme nucléaire 434
• The nuclear industry / L’industrie nucléaire 434
• Nuclear hazards / Les risques nucléaires 434
• Safety issues / Problèmes de sécurité 435

5  • R E N E W A B L E  E N E R G Y  /  
L E S  É N E R G IE S  R E N O U V E L A B L E S  4 3 5

• Solar energy / L’énergie solaire 435
• Wind energy / L’énergie éolienne 436
• Hydroelectric power / L’hydroélectricité 436
• Marine energy / L’énergie marine 436
• Tidal energy / L’énergie marémotrice 436
• Others / Autres 436
• Timber / Le bois 436

XXX • WORK
LE TRAVAIL 438

1  • W O R K , J O B , E M P L O Y M E N T /  
T R A V A IL ,  B O U L O T , E M P L O I  4 3 8

• General / Généralités 438
• The workplace / Le lieu de travail 438
• Working / Au travail 438
• Careers / Les carrières 438
• Categories of work / Les catégories d’emplois 438
• Community work / Le travail associatif 439
• Jobs / Les boulots 439
• Entering the labor force / Le premier emploi 439
• Employment / L’emploi 439
• Labor / Le travail 440

2  • W O R K  /  L E  T R A V A IL  4 4 0
• One’s line of work / Les métiers 440
• The workforce / Les effectifs 440
• Office work / Le travail de bureau 440
•  Office personnel / Le personnel administratif 440
• Moonlighting / Le travail au noir 441
• Manual work / Le travail manuel 441
• Charity work / Le bénévolat 441
• Scut work / Les petits boulots 441
• Shift work / Le travail posté 441
• Teamwork / Le travail d’équipe 441
• Telecommuting / Le télétravail 441
•  Temping / L’intérim 442
• Hard work / Le dur labeur 442
• Expert work / Le travail de spécialiste 442
• Botched work / Le travail bâclé 442
• Busy / Occupé 442
• Loafing / Glander 443
• The pressure of work / La pression du travail 443
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3  • J O B  H U N T IN G  /  À  L A  R E C H E R C H E  D ’U N  E M P L O I  4 4 3
• Job hunting / En quête d’un emploi 443
• Recruiting / Le recrutement 443
• Applying for a job / La candidature à un poste 443
• Internships / Les stages 444
• Training / La formation 444
• Skills / Les compétences 444
• The job interview / L’entretien d’embauche 444

4  • IN  W O R K  /  A U  T R A V A IL  4 4 5
• Human resources / Les ressources humaines 445
• Job performance / Le rendement au travail 445
• Perks / Les avantages (en nature) 445
• Advancement / La promotion 445
• Discipline / La discipline 445

5  • S L A V E R Y  A N D  F O R C E D  L A B O R  /  
E S C L A V A G E  E T  T R A V A IL  F O R C É  4 4 6

• General / Généralités 446
• The peculiar institution / Une institution 

très particulière 446
• The slave trade / La traite des esclaves 446
• Child labor / Le travail des enfants 446
• Labor camp / Le bagne 447

6  • U N E M P L O Y M E N T  /  L E  C H Ô M A G E  4 4 7
• General / Généralités 447
•  Laid off / Licencié 447
• Dismissal / Le licenciement 447
• Compensation / Les indemnités 448
• Resignation / La démission 448
•  The skills gap / Le fossé des compétences 448
• On the dole / Au chômage 448
• Unemployment and society / 

Chômage et société 448
• Retraining / Le recyclage 449
• Reviving the job market / Relancer le marché 

du travail 449

7  • W O M E N ’S  E M P O W E R M E N T  /  
L ’A U T O N O M IS A T IO N  D E S  F E M M E S  4 4 9

• Gender stereotypes / Les stéréotypes de genre 449
• Emancipation / L’émancipation 450
• Woman in politics / Les femmes en politique 450
• Economic empowerment / L’autonomisation 

économique 450
• Balancing job and family / L’équilibre 

entre travail et vie familiale 450
• The glass ceiling / Le plafond de verre 450

8  • R E T IR E M E N T  /  L A  R E T R A IT E  4 5 1
• General / Généralités 451
• Pensions / Les pensions 452
• Coming out of retirement / La reprise d’activité 452
• The retirement crisis / La crise des retraites 452

XXXI • INDUSTRY
L’INDUSTRIE 453

1  • R A W  M A T E R IA L S  /  L E S  M A T IÈ R E S  P R E M IÈ R E S  4 5 3
• General / Généralités 453
• Metals / Les métaux 453
• Metallurgy / La métallurgie 453
• Steel / L’acier 453

2  • M A N U F A C T U R IN G  /  L A  F A B R IC A T IO N  4 5 3
• General / Généralités 453
• Industry / L’industrie 454
• Factories, works, mills / Les usines 454
• Machining / L’usinage 454
• Manufacturing employment / L’emploi 

manufacturier 455
•  Apprenticeship / L’apprentissage 455
• Production / La production 455
• Productivity / La productivité 455
•  Assembly line work / Le travail à la chaîne 456
• Profitability / La rentabilité 456
• Automation / L’automatisation 456
•  Industrial disasters / Les catastrophes industrielles 456

3  • M A C H IN E R Y  A N D  T O O L S  /  M A C H IN E S  E T  O U T I L S  4 5 6
• Machines / Les machines 456
• Measuring instruments / Les instruments 

de mesure 457

4  • T H E  R IS E  A N D  F A L L  O F  IN D U S T R Y  /  
S P L E N D E U R  E T  M IS È R E  D E  L ’ IN D U S T R IE  4 5 8

• Industries on the wane / Les industries 
sur le déclin 458

• The technological gap / Le fossé technologique 458
• Offshoring / La délocalisation (à l’étranger) 459
•  Outsourcing / L’externalisation 459
• Sunrise industries / Les industries de demain 459

XXXII • HIGH TECHNOLOGY
LES TECHNOLOGIES DE POINTE 460

1  • H IG H  T E C H N O L O G Y  /  
L E S  H A U T E S  T E C H N O L O G IE S 460

• A tech-driven world / Un monde mû 
par la technologie 460

• The high tech scene / La sphère 
des hautes technologies 460

•  The digital society / La société numérique 460
• Social networking / Le réseautage social 460

2  • IN N O V A T IO N  /  L ’ IN N O V A T IO N  4 6 1
• Heuristic / L’heuristique 461
• Brainwaves / Les idées de génie 461
• Innovation / L’innovation 461
• Creativity / La créativité 461
• Invention / L’invention 462
• Discovery / La découverte 462
• Breakthroughs and progress / Les progrès 462
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•  Entrepreneurship / L’entrepreneuriat 462
• Patents / Les brevets 463
•  Technology transfer / Le transfert de technologie 463

3  • C O M P U T E R  S C IE N C E  /  L ’ IN F O R M A T IQ U E  4 6 3
• Computer science / La science informatique 463
• Computer graphics / L’infographie 463
• Computing / L’informatique 464

4  • T H E  W O R L D  W ID E  W E B  /  L A  T O I L E  M O N D IA L E  4 6 4
• The World Wide Web / La Toile 464
• The cyberspace / Le cyberespace 464
• The Internet / Internet 464
• Search engines / Les moteurs de recherche 465
• The Internet of things (IoT) / L’internet des objets 465
• Webcasting / La webdiffusion 465
• Wired / Connecté 465
• Browsing / La navigation 465
• Websites / Les sites web 466
• E-mail / Le courriel 466
• Sexting / La textopornographie 466
• Spam / Le pourriel 466
• The blogosphere / La blogosphère 466
• E-business / Le commerce électronique 467
• The digital library / La bibliothèque numérique 467
• Online advertising / La publicité en ligne 467
• Online privacy / La confidentialité sur Internet 467
• Passwords / Les mots de passe 467
•  Internet addiction / La cyberdépendance 468

5  • T H E  C O M P U T E R  /  L ’O R D IN A T E U R  4 6 8
• The Information Age / L’ère de l’informatique 468
• The computer / L’ordinateur 468
• The keyboard / Le clavier 468
•  The screen / L’écran 469
• The desktop / Le bureau 469
• The operating system (OS) / Le système 

d’exploitation 469
• Computer operations / Les opérations 

informatiques 469
•  Computer games / Les jeux vidéo 470
• Computer hardware / Le matériel 470
• Software / Les logiciels 470
• Job steps / Les étapes de travail 471
• Troubleshooting / Le dépannage 471

6  • B IG  D A T A  /  L E S  M É G A D O N N É E S  4 7 1
• Data / Les données 471
• Big data / Les grosses données 472
• Data protection / La protection des données 472

7  • A R T IF IC IA L  IN T E L L IG E N C E  (A I ) /  
L ’ IN T E L L IG E N C E  A R T I F I C I E L L E  (IA ) 4 7 2

• Types of AI / Les types d’IA 472
• Applications of AI / Les applications de l’IA 472

8  • N A N O T E C H N O L O G Y  /  L E S  N A N O T E C H N O L O G IE S  4 7 3
• General / Généralités 473
• Dystopia / La dystopie 473

9  • C Y B E R C R IM E  /  L A  C Y B E R C R IM IN A L IT É  4 7 3
• General / Généralités 473
• Computer viruses / Les virus informatiques 473
• Cyber-attacks / Les cyberattaques 474
• Hacking / Le piratage 474
• Ciphering / Le chiffrement 475
• Cyberbullying / Le cyberharcèlement 475
• Cybersex / Le cybersexe 475

1 0  • R O B O T IC S  /  L A  R O B O T IQ U E  4 7 5
• General / Généralités 475
• The autonomous car / La voiture autonome 476
• Robot physiology / La physiologie du robot 476
• Robots in industry / Les robots dans l’industrie 476
• Robots in the home / Les robots domestiques 476
• Drones / Les drones 476

1 1  • S P A C E  E X P L O R A T IO N  /  
L A  C O N Q U Ê T E  D E  L ’E S P A C E  4 7 7

• General / Généralités 477
• Space vehicles / Les véhicules spatiaux 477
• The space shuttle / La navette spatiale 477
• Space missions / Les missions spatiales 478
• The launchpad / Le pas de tir 478
• Spaceflights / Les vols spatiaux 478
• The Moon program / On a marché sur la Lune 479

XXXIII • THE CORPORATE WORLD
LE MONDE DES AFFAIRES 480

1  • T H E  C O R P O R A T E  W O R L D  /  
L E  M O N D E  D E  L ’E N T R E P R IS E  4 8 0

• General / Généralités 480
• Firms / Les entreprises 480
•  Corporations / Les sociétés 480
• Business / Les affaires 480
• Other organizations / Autres formes 

d’organisations 481
• The business cycle / Le cycle économique 481
• Bosses’ pay / La rémunération des patrons 481

2  • E N T R E P R E N E U R S H IP  /  L ’E N T R E P R E N E U R IA T  4 8 1
• The entrepreneur spirit / L’esprit d’entreprise 481
• Venture capital (VC) / Le capital risque 482

3  • M A N A G IN G  T H E  F IR M  /  
L A  G E S T IO N  D ’E N T R E P R IS E  4 8 2

• General / Généralités 482
• Executive management / Le comité de direction 482
• The board members / Les membres du CA 483
• The shareholders / Les actionnaires 483
• Accounting / La comptabilité 483
• Incorporation / L’incorporation 483
• The budget / Le budget 484
• Accounting scandal / Le scandale financier 484
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4  • IN S U R A N C E  /  L E S  A S S U R A N C E S  4 8 4
• General / Généralités 484
• Types of insurance / Types d’assurances 484
• Taking out an insurance policy / La souscription 

d’une police 485

5  • A C Q U IS IT IO N S  A N D  M E R G E R S  (M & A ) /  
F U S IO N S  E T  A C Q U IS I T IO N S  (F U S A C ) 4 8 5

• Expansion / L’expansion 485
• Mergers / Les fusions 485
• Takeovers / La prise de contrôle 486

6  • B A N K R U P T C Y  /  L A  B A N Q U E R O U T E  4 8 6
• Loss / La perte 486
• On the brink of bankruptcy / Au bord de la faillite 486
• Bankruptcy court / Le tribunal des faillites 487

7  • R E S T R U C T U R IN G  /  L E S  R E S T R U C T U R A T IO N S  4 8 7
• Corporate restructuring / Les restructurations 

d’entreprises 487
• Disinvestment / Le désengagement 487
• Demanning / Les réductions de personnel 487
• A global economy / La mondialisation 

de l’économie 488
• Corporate ethics / La morale en affaires 488

XXXIV • INDUSTRIAL RELATIONS
LE DIALOGUE SOCIAL 489

1  • IN D U S T R IA L  R E L A T IO N S  /  
L E S  R E L A T IO N S  S O C IA L E S  4 8 9

• Labor unrest / L’agitation sociale 489
•  Calling a strike / L’appel à la grève 489
• On strike / En grève 489
• Settling a strike / Le règlement d’un conflit social 490

2  • T R A D E  U N IO N S  /  L E S  S Y N D IC A T S  4 9 0
• Organized labor / Les syndicats 490
• Union action / L’action syndicale 490

3  • T H E  S A L A R Y  S T R U C T U R E  /  
L A  S T R U C T U R E  D E S  S A L A IR E S  4 9 1

• Making a living / Gagner sa vie 491
• The salary structure / La structure des salaires 491
• Salary / Le salaire 491
• The minimum wage / Le SMIC 492

XXXV • FINANCE
LA FINANCE 493

1  • M O N E Y /  L ’A R G E N T  4 9 3
• General / Généralités 493
• Currencies / Les devises 493
•  Hard currency / Une monnaie forte 493
• Soft currency / Une monnaie faible 494
• The budget / Le budget 494

• Taxes / Les impôts 494
• Tax avoidance / L’évasion fiscale 495
• Inflation / L’inflation 495
• The war on inflation / La lutte contre l’inflation 495

2  • F IN A N C E  /  L A  F IN A N C E  4 9 5
• General / Généralités 495
• Funds / Les fonds 495

3  • B A N K IN G  /  L A  B A N Q U E  4 9 6
• General / Généralités 496
• Types of banks / Types de banques 496
• The bank account / Le compte en banque 497
• Checks / Les chèques 497
• Credit cards / Les cartes de crédit 497
• Cybermoney / L’argent électronique 497
• Credit / Le crédit 498
• Loans / Les emprunts 498
•  Mortgage / L’hypothèque 498
•  Borrowing / Les emprunts 498
• Rates / Les taux 498

4  • T H E  S T O C K  M A R K E T  /  L E  M A R C H É  B O U R S IE R  4 9 8
• World bourses / Les bourses mondiales 498
• Markets / Les marchés 499
• Actors on the markets / Les acteurs du marché 499
• Investors / Les investisseurs 499
• The share issue / L’émission d’actions 499
• Shares and stocks / Les actions 499
• Financial instruments / Les instruments financiers 500
• Floating a company / L’introduction en Bourse 500
• Trading / Les transactions 500
• Prices / Les valeurs 500
• Positions and orders / Comptes et ordres 500
• Yield / Le rendement 501
• Market fluctuations / Les fluctuations du marché 501
• The bull market / Le marché haussier 501
• The bear market / Le marché baissier 501
• Crash / Le krach 502
• Financial crisis / La crise financière 502
• Bank run / Panique bancaire 503
• Bailing the banks out / Le sauvetage des banques 503

XXXVI • ECONOMICS
L’ÉCONOMIE 504

1  • T H E  E C O N O M IC  W O R L D  /  
L E  M O N D E  É C O N O M IQ U E  5 0 4

• Economy / L’économie 504
•  Capitalism / Le capitalisme 504
• Communism / Le communisme 504

2  • T H E  E U R O P E A N  U N IO N  (E U ) /  
L ’U N IO N  E U R O P É E N N E  (U E ) 5 0 5

• Institutions / Les institutions 505
• Entry / L’adhésion 505
• A border-free Europe / Une Europe sans frontières 505
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• The euro / L’euro 505
• Euroscepticism / L’euroscepticisme 506
• Brexit / Le Brexit 506

3  • E M E R G IN G  E C O N O M IE S  /  
L E S  É C O N O M IE S  É M E R G E N T E S  5 0 6

• The geography / La géographie 506
• Underdevelopment / Le sous-développement 507
• Decolonization / La décolonisation 507
• Substandard living conditions / De piètres 

conditions de vie 507
• Development aid / L’aide au développement 507

4  • T R A D E  /  L E S  É C H A N G E S  C O M M E R C IA U X  5 0 8
• General / Généralités 508
• Free trade / Le libre-échange 508
• Competition / La concurrence 508
• Imports-exports / L’import-export 508
• Trade barriers / Les barrières commerciales 509
• Protectionism / Le protectionnisme 509
• Customs / Les douanes 509

5  • D E B T  /  L A  D E T T E  5 0 9
• General / Généralités 509
• Insolvency / L’insolvabilité 510
• Debt relief / L’allègement de la dette 510

6  • E C O N O M IC  C R IS IS  /  L A  C R I S E  É C O N O M IQ U E  5 1 1
• Economic woes / Les malheurs économiques 511
• Economic recovery / La reprise économique 511

XXXVII • TRANSPORTATION
LES TRANSPORTS 512

1  • T R A N S P O R T A T IO N  /  L E  T R A N S P O R T  5 1 2
• General / Généralités 512
•  Consignment / L’expédition 512
• Boxes / Les boîtes 512
• Cans / Les conserves 512
• Food and storage containers / Pots et bocaux 512
•  Liquid containers / Les récipients pour liquides 513
• Bags / Les sacs 513

2  • T H E  A U T O M O B IL E  M A R K E T  /  
L E  M A R C H É  A U T O M O B IL E  5 1 3

• Car culture / La culture de l’automobile 513
• Types of vehicles / Les types de véhicules 513
• Light vehicles / Les véhicules légers 514
• Heavy vehicles / Les poids lourds 514
• Road haulage / Le transport routier 514
• The product line / La gamme de modèles 514

3  • T H E  A U T O M O T IV E  IN D U S T R Y  /    
L ’ IN D U S T R IE  A U T O M O B IL E  5 1 4

• General / Généralités 514
• Car design / La conception de voitures 515
• Car theft / Le vol de voitures 515

• Releasing a new model / Le lancement 
d’un nouveau modèle 515

4  • A N A T O M Y  O F  A  V E H IC L E  /  
A N A T O M IE  D ’U N  V É H IC U L E  5 1 5

• Coachwork / La caisse de la carrosserie 515
• Windows / Les fenêtres 516
• Steering / La direction 516
• Automotive lighting / L’éclairage automobile 516
• The passenger compartment / L’habitacle 516
• Automotive technology / La technologie 

automobile 517
•  Types of engines / Types de moteurs 517
• The battery / La batterie 517
• The garage / Le garage 518
• At the gas station / à la station-service 518
• Breakdown / La panne 518
• The green car / La voiture écologique 518

5  • T W O -W H E E L E D  V E H IC L E S  /  L E S  D E U X -R O U E S  5 1 9
• Motorbikes / Les motos 519
•  Bicycles / Les bicyclettes 519
• Cycling infrastructure / Le mobilier urbain dédié 

au vélo 519

6  • R O A D  IN F R A S T R U C T U R E  /  
L E S  IN F R A S T R U C T U R E S  R O U T IÈ R E S  5 1 9

• Highway construction / La construction 
des routes 519

•  Traffic lights / Les feux tricolores 520
• The highway system / Le réseau d’autoroutes 520
• Local road traffic / La circulation locale 521
• Parking / Le stationnement 521

7  • O N  T H E  R O A D  /  L A  C O N D U IT E  5 2 1
• Learning how to drive / Apprendre à conduire 521
• Driving / La conduite 521
•  Traffic violations / Les infractions au code 

de la route 522
• Traffic / La circulation 522
• Road pricing / Le péage routier 522
• Reckless driving / La conduite dangereuse 523
• Car wrecks / Les accidents de la route 523
• Traffic fatalities / Les accidents mortels 523

8  • R A IL W A Y  /  L E  C H E M IN  D E  F E R  5 2 4
• Rail / Le rail 524
• The railway station / La gare ferroviaire 524
• Train travel / Les voyages en train 524
• Railway employees / Les agents des chemins 

de fer 524
• Types of trains / Les types de trains 525
• The engine / La motrice 525
• Railroad cars / Les voitures 525
• The passenger train / Le train de voyageurs 525
• Rail network / Le réseau ferré 525
• Railway infrastructure / Les infrastructures 

ferroviaires 525
•  Railroad accidents / Les catastrophes ferroviaires 526
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9  • T H E  A IR C R A F T  IN D U S T R Y  /  
L ’ IN D U S T R IE  A É R O N A U T IQ U E  5 2 6

• General / Généralités 526
• The passenger cabin / La cabine passagers 527
• Aircraft engines / La motorisation 527
• The airport / L’aéroport 527
• Passenger services / Les aménités 527

1 0  • F L Y IN G  /  L ’A V IA T IO N  5 2 8
• General / Généralités 528
• Flights / Les vols 528
• Flying conditions / Les conditions de vol 528
• Airborne / En vol 528

1 1  • A IR L IN E  S A F E T Y  /  L A  S É C U R IT É  A É R IE N N E  5 2 9
• Hazards / Les dangers 529
•  Mayday / SOS 530
• The wreckage / L’épave 530
• Airport security / La sécurité aéroportuaire 530
•  Hijacking / La piraterie aérienne 530

1 2  • S A IL IN G  /  L A  N A V IG A T IO N  À  V O IL E  5 3 1
• Sailing / Le nautisme à la voile 531
• The high seas / La mer hauturière 531
• The rig / Le gréement 531
• At the helm / à la barre 532
• Winds / Les vents 532
• Crew / L’équipage 532

1 3  • S E A  T R A N S P O R T  /  L E  T R A N S P O R T  M A R IT IM E  5 3 3
• Shipbuilding / La construction navale 533
• The shipping business / Le transport maritime 533
• The passenger liner / Le paquebot de croisière 534
• The bulwark / Le bastingage 534
• The harbor / Le port 534
• Shipwreck / Le naufrage 534
• Marine salvage / Le renflouage 535
• Wreck hunters / Les chasseurs d’épaves 535

XXXVIII • THE ENVIRONMENT
L’ENVIRONNEMENT 536

1  • T H E  N A T U R A L  W O R L D  /  
L E  M O N D E  Q U I  N O U S  E N T O U R E  5 3 6

• The solar system / Le système solaire 536
• The sun / Le soleil 536
•  The Moon / La Lune 536
• Galaxies / Les galaxies 536
• Nature / La nature 536
• Earth’s atmosphere / L’atmosphère terrestre 537
• Geographical zones / Les zones géographiques 537

2  •T H E  E N V IR O N M E N T  /  L ’E N V IR O N N E M E N T  5 3 8
• General / Généralités 538
• The biosphere / La biosphère 538
• Biodiversity / La biodiversité 538
• Wildlife / La faune et la flore 538

• Habitat / Le biotope 539
• The fauna and the flora / La faune et la flore 539
•  Species / Les espèces 539

3  • C O U N T R IE S  O F  T H E  W O R L D  /  P A Y S  D U  M O N D E  5 4 0
• The world / Le monde 540
• Western and Northern Europe / L’Europe 

de l’Ouest et du Nord 540
• Southern Europe / L’Europe du Sud 541
• Eastern Europe / L’Europe de l’Est 541
• The Middle East / Le Moyen-Orient 541
• The Far East / L’Extrême-Orient 541
• North Africa / L’Afrique du Nord 541
• Black Africa / L’Afrique subsaharienne 542
• North America / L’Amérique du Nord 542
• Central America and the Caribbean / 

L’Amérique centrale et les Caraïbes 542
• South America / L’Amérique du Sud 542
• Down Under / Aux antipodes 543

4  • C L IM A T E  A N D  W E A T H E R  /  C L IM A T  E T  M É T É O  5 4 3
• General / Généralités 543
• Temperatures / Les températures 543
• What is the weather like? / Quel temps fait-il ? 543
• Sunshine / Soleil 543
•  Heat / La chaleur 544
•  Clouds / Les nuages 544
• Rainfall / Les précipitations 544
•  Cold weather / Le froid 544
• Snow / La neige 544
• Ice / La glace 545
• Wind / Le vent 545
• Fog / Le brouillard 545

5  • O C E A N S  O F  T H E  W O R L D  /  L E S  M E R S  D U  G L O B E  5 4 5
• The hydrosphere / L’hydrosphère 545
• Coastal geography / La géographie littorale 546
•  Islands / Les îles 546
• The sea / La mer 546
• Waves / Les vagues 547
•  Tides / Les marées 547
• The woes of the oceans / Les malheurs 

des océans 547

6  • R IV E R S  A N D  L A K E S  /  F L E U V E S  E T  L A C S  5 4 8
• General / Généralités 548
• Bodies of water / Les masses d’eau 548
• Wetlands / Les zones humides 548
• Rivers / Les cours d’eau 548
• Locks / Les écluses 549
• Streams / Les cours d’eau 549
• Channels / Les chenaux 549
•  Ponds and lakes / Étangs et lacs 549

7  • M O U N T A IN S  /  L E S  M O N T A G N E S  5 4 9
• General / Généralités 549
• Glaciers / Les glaciers 550
• Down into the valley / Dans la vallée 550
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8  • V O L C A N O E S  /  L E S  V O L C A N S  5 5 1

9  • W O O D L A N D  /  D A N S  L E S  B O IS  5 5 1
• Forests / Les forêts 551
• Types of forest / Les types de forêts 551
• Into the forest / Dans la forêt 552
• Tree species / Les essences d’arbres 552
• Pines and firs / Pins et sapins 553
• Fruit trees / Les arbres fruitiers 553
• Tropical tree species / Les essences tropicales 553
• Shrub species / Arbustes et arbrisseaux 553
•  Logging / L’abattage 554
• Tree surgery / L’élagage 554
• Silvicultural practices / Les pratiques 

en sylviculture 554
• Forest ecology / L’écologie forestière 554
• Types of wood / Les types de bois 555
• The pulp and paper industry / L’industrie 

de la pâte à papier 555

1 0  • D E F O R E S T A T IO N  /  L A  D É F O R E S T A T IO N  5 5 5
• General / Généralités 555
•  The lore of forests / La richesse des forêts 555
• Forest management / La gestion des forêts 556
•  Destroying the forest / La destruction de la forêt 556
• The lungs of the planet / Les poumons de la Terre 556

1 1  • P O L L U T IO N  /  L A  P O L L U T IO N  5 5 7
• General / Généralités 557
•  Industrial pollution / La pollution industrielle 557
• Visual pollution / La pollution visuelle 558

1 2  • A IR  P O L L U T IO N  /  
L A  P O L L U T IO N  A T M O S P H É R IQ U E  5 5 8

• Air pollution / La pollution de l’air 558
• Sources of air pollution / Les sources de pollution 

atmosphérique 558
•  Indoor pollution / La pollution intérieure 558
•  Car air pollution / La pollution automobile 559

1 3  • W A T E R  P O L L U T IO N  /  L A  P O L L U T IO N  D E  L ’E A U  5 5 9
• The water table / La nappe phréatique 559
• Water supply / L’adduction d’eau 559
• The sewage system / Les égouts 560
• Fresh water pollution / La pollution de l’eau 

douce 560
• Water treatment / Le traitement de l’eau 560
• Marine pollution / La pollution marine 560
•  Marine debris / Les déchets marins 561
• Chemicals / Les produits chimiques 561
• Algal bloom / L’efflorescence algale 561

1 4  • N O IS E  /  L E  B R U IT  5 6 1
• General / Généralités 561
• Sound verbs / Verbes exprimant le bruit 562

1 5  • O IL  S P IL L S  /  L E S  M A R É E S  N O IR E S  5 6 3
• The tanker / Le pétrolier 563
• The oil rig / La plateforme pétrolière 563
• Spills / Les marées noires 563

1 6  • W A S T E  /  L E S  D É C H E T S  5 6 4
• Junkyard planet / Planète poubelle 564
• Plastic pollution / La pollution par le plastique 564
• Nuclear waste / Les déchets nucléaires 564
• E-waste / Les cyberdéchets 564
• Automotive waste / Les déchets automobiles 564
• Trash / Les ordures 565
• Garbage collection / Le ramassage des ordures 565

1 7  • G L O B A L  W A R M IN G  /  
L E  R É C H A U F F E M E N T  C L IM A T IQ U E  5 6 6

•  Global warming / Le réchauffement de la planète 566
• The Poles / Les Pôles 566
• Climate change / Le changement climatique 566
• Rising sea levels / La montée des eaux 566
• CO2 emissions / Les émissions de CO2 567
•  Reducing the carbon footprint / La réduction 

de l’empreinte carbone 567
•  Geoengineering / La géo-ingénierie 567
• Sounding the alarm / La planète brûle 568
• Climate change skepticism / 

Le climatoscepticisme 568

1 8  • E A R T H  IN  B A L A N C E  /  L A  T E R R E  E N  D A N G E R  5 6 8
• A society of plenty / Une société d’abondance 568
• The sustainable city / La ville durable 569
• Passive housing / L’habitat passif 569
• Green walls / La végétalisation des murs 569
• Cleaning up / L’assainissement 570

XXXIX • BIODIVERSITY
LA BIODIVERSITÉ 571

1  • D E M O G R A P H Y  /  L A  D É M O G R A P H IE  5 7 1
• General / Généralités 571
• Demographics / La démographie 571
• Census / Le recensement 571

2  • B O T A N Y  /  L A  B O T A N IQ U E  5 7 1
• Biodiversity / La biodiversité 571
• Botany / La botanique 572
• The plant kingdom / Le royaume végétal 572
• Flora / La flore 572
• Leaves / Les feuilles 572
• Plant anatomy / L’anatomie végétale 572
• Grass / Les graminées 573
• Flowers / Les fleurs 574
• Wild plants and flowers / Plantes et fleurs 

sauvages 574

3  • T R E E S  /  L E S  A R B R E S  5 7 5
• General / Généralités 575
• Tree anatomy / L’anatomie d’un arbre 575

4  • A N IM A L  L I F E  /  L A  V I E  D E S  A N IM A U X  5 7 6
• The animal kingdom / Le règne animal 576
• Animal moves / Les mouvements des animaux 576
• The sounds animals do / Les bruits des animaux 577
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• Where animals live / L’habitat animal 577
• Animal anatomy / L’anatomie des animaux 577
• Animal feed / La nourriture animale 578
• Animal diseases / Les maladies animales 578
• Animal protection / La protection des animaux 578

5  • T E R R E S T R IA L  A N IM A L S  /  
L E S  A N IM A U X  T E R R E S T R E S  5 7 9

• Animal science / La zoologie 579
• Animal species / Les espèces animales 579
• Large mammals / Les grands mammifères 579
• Wolves / Les loups 579
• Elephants / Les éléphants 579
• Bears / Les ours 579
• Deer / Les chevreuils 579
•  Ruminants / Les ruminants 580
• Small mammals / Les petits mammifères 580
• Rodents / Les rongeurs 580
• Rats / Les rats 580
• Marsupials / Les marsupiaux 580
• Big cats / Les grands félins 580
• Reptiles / Les reptiles 581
• Amphibians / Les amphibiens 581
• Primates / Les primates 581
• Pets / Les animaux de compagnie 581
• Cats / Les chats 581
• Dogs / Les chiens 581

6  • B IR D S  /  L E S  O I S E A U X  5 8 2
• General / Généralités 582
• Bird anatomy / L’anatomie d’un oiseau 582
• Bird spectes / Les espèces d’oiseaux 582
• Birds of prey / Les oiseaux de proie 583
• Waterfowl / Le gibier d’eau 583
• Miscellaneous / Divers 583

7  • IN S E C T S  /  L E S  IN S E C T E S  5 8 3
• General / Généralités 583
• Worms / Les vers 584
• Arachnids / Les arachnides 584
• Bees / Les abeilles 584
• Flies / Les mouches 584
•  Gastropods / Les gastropodes 584
• Miscellaneous / Divers 585

8  • A Q U A T IC  A N IM A L S  /  L E S  A N IM A U X  A Q U A T IQ U E S  5 8 5
• Classes of fish / La classification des poissons 585
• Cetaceans / Les cétacées 585
• Freshwater fishes / Les poissons d’eau douce 585
• Crustaceans / Les crustacés 586
• Oysters / Les huîtres 586
• Invertebrates / Les invertébrés 586

9  • F IS H IN G  /  L A  P Ê C H E  5 8 6
• Whaling / La pêche à la baleine 586
• Fishing / La pêche 586
• The fishing tackle / L’attirail du pêcheur 587
• Overfishing / La surpêche 587
• Fishing rights / Les droits de pêche 587

1 0  • W IL D L IF E  P R E S E R V A T IO N  /  
L A  P R É S E R V A T IO N  D E  L A  F A U N E  5 8 7

• General / Généralités 587
• Wildlife trafficking / Le trafic d’animaux sauvages 587
• Endangered species / Espèces en danger 588

XL • NATURAL DISASTERS
LES CATASTROPHES NATURELLES 589

1  • W H E N  D IS A S T E R  S T R IK E S  /  
Q U A N D  A R R IV E  L A  C A T A S T R O P H E  5 8 9

2  • D R O U G H T  /  L A  S É C H E R E S S E  5 8 9
• General / Généralités 589
• Wells / Les puits 589
• Desertification / La désertification 590
• The global water crisis / La crise mondiale 

de l’eau  590
• Water management / La gestion de l’eau 590
• Water shortage / La pénurie d’eau 591
• Water wars / La guerre de l’eau 591

3  • F A M IN E  /  L A  F A M IN E  5 9 1
• Hunger / La faim 591
• Starvation / La famine 591
• Food / La nourriture 591
• The aftermath of famine / Les répercussions 

de la famine 592
• Famine relief / L’aide alimentaire 592
• Food power / Le pouvoir alimentaire 592

4  • F L O O D IN G  /  L E S  IN O N D A T IO N S  5 9 2
• Floods / Les inondations 592
• Dam failure / La rupture de barrage 593
• Flood protection / La protection contre les crues 593

5  • F IR E  /  L E  F E U  5 9 3
• Fires and blazes / Les incendies 593
• Flames / Les flammes 594
• Starting a fire / Le démarrage d’un incendie 594
• The fire / Le feu 594
• Fire suppression / L’extinction du feu 594
• The firefighters / Les soldats du feu 594
• Fire damage / Les dégâts causés par le feu 595

6  • S T O R M S  /  O U R A G A N S  E T  T E M P Ê T E S  5 9 5
• Storms / Les tempêtes 595
• Tornadoes / Les tornades 596
• Hurricanes / Les ouragans 596
• Storm alert / Avis de tempête 596

7  • E A R T H Q U A K E S  /  L E S  S É I S M E S  5 9 6
• General / Généralités 596
• The quake / Le séisme 596

8  • R E L IE F  /  L E S  S E C O U R S  5 9 7
• Aid / L’aide 597
• Rescue / Les secours 597
• Humanitarian relief / L’aide humanitaire 597
• Buried alive / Enseveli vivant 597
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9  • P R O P E R T Y  D A M A G E  /  L E S  D É G Â T S  M A T É R IE L S  5 9 8
• General / Généralités 598
• Damage / Les dégâts 598
• Shelter / L’hébergement 599
• Rubble / Les décombres 599
• Travelled-stranded / Voyageurs naufragés 599
• Power outage / Les coupures de courant 599
• Recovery / La reconstruction 600

TOOLBOX
BOîTE à OUTILS 601

1  • F A L S E  F R IE N D S  /  L E S  F A U X  A M IS  6 0 1

2  • N U M B E R S  A N D  F IG U R E S  /  
N O M B R E S  E T  C H I F F R E S  6 0 5

• General / Généralités 605
• Cardinal numbers / Les nombres cardinaux 606
• Ordinal numbers / Les nombres ordinaux 606
• Fractions / Les fractions 607
• Proper nouns / Les noms propres 607
• Money / L’argent 607

3  • IR R E G U L A R  V E R B S  /  L E S  V E R B E S  I R R É G U L IE R S  6 0 8
• L’infinitif et le participe passé sont identiques 608
• Le prétérit et le participe passé sont identiques 608

• Les trois formes sont différentes 609
• Les trois formes sont identiques 609
• Le prétérit est en -a, -o, -i, -e 

et le participe passé en -en/n 609

4  • H O W  T O  S A Y  I T  /  D E S  M O T S  P O U R  L E  D IR E  6 1 0
• Addition / En outre 610
• Agreement / L’accord 610
• Argument / L’argument 610
• Cause and consequence / Cause et conséquence 610
• Comparison / La comparaison 610
• Concession / La concession 610
• Disagreement / Le désaccord 610
• Emphasis / L’accent 610
• Opposition / L’opposition 610
• Antithesis / L’antithèse 610
• Quoting / Les citations 610
• Conclusion / La conclusion 611
• Criticism / La critique 611
• Giving one’s opinion / Exprimer son avis 611
• Expression general opinion / Exprimer une 

opinion générale 611
• Introduction / L’introduction 611
• Qualifying what you are saying / Nuancer 

ses propos 611
• For and against / Pour et contre 611
• Synthesis / La synthèse 611
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